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［摘 要］ 由于受传统文字学术语使用习惯的影响，在对外汉字教学领域，关
于整字的构件同时使用着 “部件”、”部首”、“义符 ”、"声符 ＂、＂偏旁＂、”形旁＂、＂声旁＂

等多种称谓。 这些形成于不同时期的术语发展到今天，或已名不副实，或已失之周

严，对于母语非汉语的普通学习者而言，理解并掌握这些术语不仅意义不大，而且
还有可能因为误解造成不必要的麻烦。 因此，笔者建议采取化繁为简、以简驭繁的
方法，慎用或不用”部首 ”、“ 义符 ”、“声符 ”、"偏旁＂、”形旁"、“声旁” 等这些传统称
谓，只用” 部件”称谓整字的构件。
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[Abstract] Because of the influence of habit in traditional philology, while 

teaching Chinese to foreigners, the terms" component part”、“radical”、“semantic

symbol”、“phonetic symbol”、“graphic component”、“semantic component”、“ pho
netic component" have all been used when mentioning"Chinese character compo

nent". Until today, these names have remained either uncorrected and inaccu
rate. For foreigners, who learn Chinese, it's not necessary to understand these 
names and they may even cause troubles in understanding. The author suggests, 

that we should make things easier and use "component part"instead of "radica”、

"semantic symbol”、“ phonetic symbol”、 “ graphic component”、“semantic compo
nent”、“ phonetic component". 

[Key words] Chinese character component; component part; radical; graph
ic component 

在汉语作为第二外语的教学过程中，汉字教学历来都是核心之一。 经过长期的探索与
实践，虽然取得了一些成绩，但存留的问题仍很多，术语使用过千繁杂便是其中之一 。

术语是某门学科中的专门用语，”是人类语言中用来标记科学、技术、社会生活等各种专
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